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I[J'ISI IIOHUMAHHsI CEMAaHTHUKU OTACIIBbHBIX CppaSCOJIOFI/I'-ICCKI/IX CANHUL PYTYJIbLCKOTO
sI3bIKa, CIIOCOOOB TIEpEeHOCa 3HAYCHHUSI B HUX HEOOXOJUMO IMPHBIICKATh MaTepHall €ro
CyOCTaHIApTHBIX €AWHUI] U S3BIKOB JIC3TUHCKOW TPYIIBI, YTO B JalIbHEHIIEM OyneT
CIOCOOCTBOBaTh  PEIICHUIO MPOOJIEM CPaBHUTEIBHOH (pa3eosIOTHH  SI3BIKOB
JIC3TMHCKOM rpymibl. VcdeprbiBaromiee ONUCaHWE IHAJICKTHON (pa3eosioruu Kak
crenu(UYecKoro Iiacta JIEKCUKOJIOTHH TMPEACTABISET IEHHOCTh JISi OCBEICHHS
UCTOPUU IBOJIOIMKM MeXaHu3Ma (ppa3ooOpa3oBaHusi PYTYIbCKOTO s3bIKA, B COCTAaBE
KOTOPOr'o BBIABJIAIOTCA IIATb AWAJICKTOB!: MYXaﬂCKHﬁ, nemamnifl B OCHOBC
dbopMupyeMOro  JUTEpaTypHOTO  S3bIKAa, OOPUYMHCKO-XHOBCKUH, HXPEKCKUH,
MIOXPEKCKUN U MUHA3CKUM. OTau4us IuanekTHON (pa3eosioruu oT 00IIeHapOTHON
B cdepe KyIbTYpHBIX KOMIOHEHTOB CEMAaHTHKH, B XapaKTepe HKCIPECCUBHOCTH, B
OCHOBE KOTOpOW — crenuduyeckas 00pa3HOCTb, CPEJCTBA OLIEHOYHOCTH U YPOBEHB
OMOTHUBHOCTH, HE€ TIO3BOJIAIOT TMPUMEHATh CTAHJAPTHHIE METOAMKH, aNTOPUTM
KOTOPBIX B HAYKC YCTOSAJICA, IJIA UX CEMaHTHUYECKOU HHTCPpIIpETALIUH.

Knrouesvie cnoga: pyrynbCkuil S3bIK, (pa3eosorus pyTyJabCKOro A3bIKa, JUATIEKTHAS
(dpazeosiorus, UHTEpIpeTalys Gppazeoa0ru3mMoB.
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To understand the semantics of individual phraseological units of the Rutul, ways of
transferring meaning into them, it is necessary to involve the material of its sub-
standard units and languages of the Lezgian group, which will further contribute to
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solving the problems of comparative phraseology of the languages of the Lezgian
group. The description of dialectal phraseology as a specific layer of lexicology is
valuable for highlighting the history of the evolution of the mechanism of phrase
formation of the Rutul language, which includes five dialects: Mukhad, which is the
basis of the literary language being formed, Borch-Khnov, lhrek, Muhrek and
Shinaz. Dialectal phraseology differs from the national sphere in the cultural
components of semantics, the nature of expressiveness, which is based on specific
imagery, means of evaluation and the level of emotivity. This does not allow the use
of standard techniques, the algorithm of which is well-established in science, for the
semantic interpretation of dialectal phraseological units.

Keywords: Rutul language, phraseology of the Rutul, dialect phraseology,
interpretation of phraseological units.
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B mactosmeit pabote npeanonaraeTcsi UCCIeq0BaTh OCOOCHHOCTH MHTEPHPETAIUU CEMaHTHUKU
nuaneKTHeIX PF, ypoBeHb WX SKBHBAJICHTHOCTH B Mapax CyOCTaHMAPTHBIX CIUHHI] PYTYIbCKOTO
SI3bIKA, YTO TIO3BOJIUT DKCIUIUIUTHO MPEICTABUTh UX OOIIME CBOWCTBA M BBIBUTH CIEIU(UUECKIE
YepThl, OOYCIIOBJIEHHBIE Pa3BUTHUEM AapEAbHBIX S3BIKOBBIX €IUHUII B PA3IUYHBIX YCIOBHUSX.
OO0bexkToM wuccnenoBanus sBsitoTcss OE TATH IUANEKTOB PYTYNIBCKOTO SI3bIKA: MYXaJCKOTO,
JIeKAIIEro B OCHOBE (hOPMUPYEMOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa, OOPUMHCKO-XHOBCKOTO, UXPEKCKOTO,
MIOXPEKCKOTO U IMIMHA3CKOrO.

Tor ¢akr, yTo nuanekTHas (pazeosnorus TPaHCIUPYET cHelU(PUYECKUIl TUI MEHTaIbHOCTU
IpYIIIBI JT10/1ed, 0ObEANHEHHBIX TEPPUTOPUEH MPOKUBAHUS, OOYCIOBIUBAET €€ CAMOCTOSTEIbHYIO
JUHTBOKYJIBTYPHYIO I€HHOCTh. (OCHOBHBIE OTJIMYUS JHAJIEKTHOW (Hpa3eosoTUM COCTOST B
UCTOJb30BAHUU  JIEKCEM, JIMHIBOKYJIBTYpEM, OOOpPOTOB, XapakTEpHBIX Uil  OTJAEIbHBIX
cyOCTaHIapTHBIX €AMHHULL sI3bIKa. OOIIeHapOAHOMN K€ MPUHATO Ha3bIBATh JIEKCUKY U (Ppa3eosIoruio,
HCIIOJIb30BAaHUE KOTOPOM HE OTrPaHMUYMBAETCS TEPPUTOPUATIBHBIMU TPaHHUIIAMHM WM COLMAIbHOU
cpeaou.

B oTHOWIEHUN PYTYNBCKOTO SI3bIKA MBI HE MOXXEM TOBOPUTH O UETKOM NPOTHBOIIOCTABICHUU
00IIeHapOIHOM U AMATEKTHOM (pazeosoru, T.K. ppa3eosaorus MyxaJackoro AUaieKTa, Jexalero B
OCHOBE (hOPMHUPYEMOT'0 PYTYJIbCKOTO SI3bIKa, BKIIOYAET B ce0s HECBOOOIHBIE BHIPAKEHHUS, HE CTOJIb
IIMPOKO PACIPOCTPAHEHHbIE U OOLIETOHATHBIE ISl HOCUTENEH IPYrHX AHUAIEKTOB PYTYJIbCKOTO
SI3pIKa. DTO OTYACTU CBS3aHO M CO CPAaBHUTEIBHO HEIABHEUW NMHCBMEHHOW TPAJHULHMEN PYTYJIBIEB,
andaBuT U1 KOTOPBIX ObLT yTBepkIeH B 1990 romy, M ¢ OTHOCHUTEIHHOH aBTOHOMHOCTBIO
OBITOBOTO MCIOJIb30BAHUS MECTHON PEUH.

®dpazeonornuecKue eIuHUIBI PYTYIHCKOTO SI3bIKa UCCIIeI0BaHbl parmMeHTapHO B pabotax @.U.
I'yceitnoBoii [1, 2], M.O. UbparumoBoii [5]. Bo «Dpa3eonornyeckoM cCloBape PyTYIbCKOTO
si3bIKa», coctaBieHHOM C.M. MaxmynoBod, HANOMAaTHKAa CHUCTEMAaTU3MpPOBaHA W TMOAPOOHO
MHTEPIPETUPOBAHA B CEMAHTUYECKOM acrekre [6].

[IpoGemy HemOCTaTOYHOW  HWCCICTOBAHHOCTH  JHAJCKTHON  (pa3eosiorTuu  OCBEIIaIn
TeopeTuku-crennanucTel. Tak, A.I'. ['TompMaroMeoB 0OTMEUaET KaK «00CaOHblll (hakm, — NOIHOe
omcymcmeue padbom, NOCEAUWEHHbIX DPA3e0I02UdecKoll cucmeme MHO2UX 0a2eCmaHCKUX
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ouanexmosy [3, c. 92], M.M. MaroMenxaHoB cUHMTaeT MPOOJIEMOM, OXKUIAIOIICH pEIICHUS
«Hccnedosanue 60npocos OuaneKmuol Qpazeonocuu, OCHO8bl8AOWUECs HA ONUCAMENbHOM U
CPABHUMENILHO-UCOPUYECKOM — Memooax, co30anue  OUAIeKMHbIX  Clo8apetli, KOmopbvle
cnocobcmeosanu  Ovl  oboeawenuro  ppazeonocuueckoco  Gowoa U HOPMUPOBAHUIO
MAAOONUCOMEHHBIX Tumepamypuolx a3vikoey [7, ¢. 79]. H.JI. CyneliMaHOB O0TYacTH BOCTIOJIHMJI
3TOT MpoOes, PaccMOTPEB BOMPOCH MEXKIUANCKTHON ¢pa3eonorun Ha wmatepuaine 900
TJIArOJIBHBIX (Ppa3eoOTHYECKUX C€IWHMUII, 3aMMUCAHHBIX B 11 HACENCHHBIX MYyHKTaX Yy HOCUTENEH
aryiabCKoro s3pika. JluanexTHble (pa3eosioru3Mbl UM ONPENEISIOTCS KaK «... CBEPXCIO8HblE
80CNPOU3BOOUMbIE 8 peyll eOUHUYbI, MEPPUMOPUATILHO OCPAHUYEHHbIE 8 C80eM YNOMPeO.IeHUU»
[8,c.12].

[IpuBneueHne IMANEKTHOrO MaTepuaja pYyTYIbCKOTO S3bIKa CIOCOOCTBYET (B HEKOTOPBIX
Clly4asix) MOHUMAHUIO CEMAHTHKU M STUMOJIOTUM HECBOOOJHBIX COUETaHWUi, CrocOOOB MepeHoca
3HaueHHUs. 3a4acTylo JJIs MHTEpHpeTauuoHHOro aHanu3a ®FE HenocTaToyHO CBEJEHUI U3 OJHOTO
JUanieKkTa: napHoe (pa3eoJOrHYecKoe COUCTaHUE XblH-XblOblul «KOBPOBBIE U3JENUS» COCTOUT U3
O0IIEPYTYIBCKON JIEKCEMBI XbIH «KOBPOBOE M3JIENINE; KOBEP» M JEKCEMBI U3 MXPEKCKOTO JHUAICKTa
xb10b1ul «Oaxpoma KOBpa», B MyXaJCKOM JHAaJEKTE KOMIIOHEHT Xbl0bit] UCTONB3YETCSI TOJBKO B
cocTaBe IIPUBEJACHHOIO HamMu HecBoOoaHoro cioBocodyeranus. C.M. Maxmyznosa BoO
«Dpa3eoNOrnYecKoM CJIOBape PYTYIbCKOTO S3bIKa» MPUBOIUT MOCIOBUIYY «XbaH XbUABIX]IA
CUBHTBIp a, 1 XbYIBreyln, s xpylmxyBreyln — “Jlesio mopydyeHo ToOMy, KTO MOKET COBEPLIEHHO
mpoBanuTh ero”’ (OykB. CUTO 3a BOJON MOCIAaHO — WU BEpPHETCA, WK HET)» [6, c. 15], oTmMeuas
P 3TOM, 4YTO «CJIOBO XbaH ‘“‘CUTO”, UCKOHHO PYTYJbCKOE, COXPAaHWJIOCh TOJBKO B JaHHOM
BBIp2XEHUH. B COBpEMEHHOM PYTYJIBCKOM SI3BIKE YIOTPEONISIETCS CIOBO CYbXb — 3aMMCTBOBAHHUE)
[Tam xe]. Mexay TeM JIeKCeMa XbaH «CUTO, PEIIeTO» (DYHKIIMOHUPYET B UXPEKCKOM JIUAJIEKTE Ha
CUHXPOHHOM yPOBHE, O YeM CBHJICTENBCTBYIOT JaHHBIE «PyTylIbCcKO-pycCKOro ciaoBaps (MXPEKCKHiA
nuanekT)» [4, c. 392].

AHaJ'II/I3I/Ipy51 HeCBO60,Z[HLIC COYCTAHU: CJIOB B AUAJICKTAX PYTYJIBCKOI'O A3bIKad, MbI IIPUIIJIN K

3aKJIIOYEHUI0 O HAJIMYMU B Iapax [IHAJICKTOB MYXAaJCKMM — HUXPEKCKHUM, MYXaICKUM —
IIMHA3CKUM, MyXaJACKMii —  OOpUYMHCKO-XHOBCKMM €IMHHMI] C pa3HOHl  CTENEeHbIo
SKBHUBAJIEHTHOCTH:

1. EauHuMubl ¢ UWAGHTUYHOW CEMAHTHMKOM U  CXOAHBIM  (POHETHKO-TpaMMaTHUYECKUM
oopMIIeHHUEM:

®  MyXaod. bi6Xbbl0 BUKLUOOUUL «O YEJIOBEKE, KOTOPBIM yMeeT HpUCIOcabIuBaThCS K
OKPYXKAaIOLIUM YCIIOBUAMY (OyKB. KYLIAIOLIUIA HE YMPET) // UXpeK. 6bixbabObl GUKbeEliLL,

o myxad. cvun-xvin uumlup «oKazaThCsi B OECIIOMOIIHOM COCTOSIHUH, JIMIIUTHCS
BO3MOXXHOCTH CBOOOJHO JAeicTBOBaTh» (OYKB. HOTa-pyKa CBSi3aB) // UXpeK. 2bul-Xbil
uumlvip;

e myxao. tiuxl cuxoup «ICKpeHHE, OT JYLIH clIeNaTh YTO-HUOYIb» (OYKB. Cep/lle MOJI0XKHB)
Il wunas. eouxl cuxvup v T. 1.

2. Hekoropsle (pa3zeosorndyeckue €IUHUIBI WMEIOT YAaCTHYHO CXOJHBIE€ DKBUBAJICHTHI B
AUAJICKTax, B HUX CAHWHAasA CCMaHTHUKa MNEPCAacTCA pa3HbIMHU JICKCUMYCCKUMHU CPCACTBAMH: KakK
MPaBWJIO, OJIMH W3 KOMIIOHEHTOB 3aMEHSETCSI CHHOHMMOM HWJIM JIEKCEMOM, OTpaxkaromiel 0a30ByrO
00pa3HOCTh:

®  Myxao. xvi1-xyo0 Ublexvilc «OKa3bIBAaTh MOCWIBHYIO TTOMOIIb KOMY-HUOYb» (OYKB. pYKY-
KYJIaK TPUIIOKUTH) // muHnaz. evun-xoli kegkvac (OyKB. HOTOM-PYKOM TPOHYTH);
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e myxaod. inkluc cepuH/bpl «HEMPUATHBINA YeT0BeK» (OyKB. ceplily MpOXJIaaHbIi) // wunas.
ebuxluc mvikbOwvl (OYKB. CEpITy XOJIOIHBIN);

®  MyXao. 0xCyn0vl UUIACMBIKIAA 2bblbbl) «HATOCIIWBBIA YEIOBEK, 3aHyna» (OykB. u3
MEJIKHX JKEJIE30K CHEeJaHHBbIN) // wunasz. Odcynowt ulan xao (OyKB. MEIKHE CIIOBa
UMEIOIINN) U T.1.;

3. K 0e33KBHUBaJECHTHBEIM MOXXHO OTHECTH CJICOYIOIINE (bpaSCOJ'IOFI/ILIGCKI/Ie CIWHULBI, HC
HMEIOIIHE COOTBETCTBHI B MYXaJICKOM JHUAJICKTC:

® uxpek. a3 (pabKvblp 1y3ypU «O AJOBOJIHHOM YeNoBeKe» (OYKB. TyHY JAepiKa, CTOUT);

® uxpek. 0xcyowvl pylxal nasapys «He yMeOIIMHA cCiylmath Apyrux» (OykB. Ha cBoei
MEJTbHHIIE MOJIOTHT);

® wuna3. 2lap pybevalii «He 3HAOUMI cTpaxa; OecCTpalllHbIf, OTBAKHBIM, CMENbIIN»
(OyKB. TOT, KTO IJIOTA€T 3MEI0) U T. [I.

B nmanektax pyTyJbCKOTO S3bIKa OT JOUCIAMCKOTO IMEpHOJa COXPAaHWIHCH YCTONYHMBBIC
BBIPXKEHUSI C KOMIIOHEHTOM tiunuws / tiunyy (Myxanu.), elotnviu (MXpex., muHas.), elotnuw (6opu.-
XHOB.) «OOT; BCEBBILITHUNY;

®  MyxXao. UuHUUW Kb)Iblbl 2ba0 «O0TO00S3HEHHBIH, YeTOBEYHBIIN» (OYKB. BCEBBIIIHETO HAJ
TOJIOBOM UMEIOIINN) // UXPeK. bbinbill YKbIULL 2bAbObL;

®  Myxaod. UuUHYUpe Xbll 2aKbbIPU «O YYJECHOM CIACCHMM U3 YrpOXKaIoUIeH KHU3HU
cutyauun» (OyKkB. OOT PyKy MOJCTaBHI) // UXPEK. CbbIHUUPAb XblIL 2EKbKbbIPU,

o myxad. uunuuo ylen oxcasaylad «BHIpAKAIOIIUN OTKA3 CIYIIATHCS, TOBUHOBATHCS KOMY-
HUOYB» (OYKB. 00KBETO sI3bIKa HE 3HAIOMIUN) // uxpek. 2vbinuud eav yH 0dxcwilpoilxvllo
(OykB. 60XBETO aXKe TOJI0Ca HE CIBIIIAIIUN) U T.1.

B PYTYJIBCKOM A3BIKC BBIABIIMIOTCA MCKIUAJICKTHBIC CHHOHHMMUYHLBIC (1)p33€0J'IOFI/I3MI>I,
XapPaKTCPUIYIOMUCCA CXOAHBIMUA O6paSHBIMI/I CUCTCMaMU ITPHU aHAJIOTUYHBIX CTPYKTYPHBIX MOACIIAX
1 CCMAHTHUKCE:

® mMyxao. 2avuidvl mMulla <GKaauHA, HEHACHITHBIN» (OyKB. TonofHas coOaka) // uxpex.
2avuiowl yoyn (OyKB. TOJIOHBIN BOJIK);

®  Myxao. Kvby1yy CYKbyH «OOHArJeTh, MOYYBCTBOBATh C€0s XO3IMHOM IOJOKEHUS» (OYKB.
Ha TOJIOBE CUJCTH) // uxpex. eeapeviii cukbyH (OyKB. Ha TTO3BOHOYHHUKE CHUIETH);

®  MyXao. cavuiuHupe UUKbupe «0 KaJTHOM deloBeke» (OyKB. OT rojiofa yMUpaeT) // uxpex.
2avuiepas ebypxvypu (OyKB. OT TOJIOAA CTOPEN);

o myxao. kvalcovl salixvip «APAXNBIA cTapuk» (OyKB. cTapas kisida) // XHo8. KvalcOwi
mamaw (OYKB. CTapasi OBLA);

®  Myxaod. 2ap Kuo muixvili «O MOCTOSIHHO YELIYIIEeMCsl HEYHCTOIJIOTHOM uesloBeKke» (OYKB.
KO3JICHOK C YeCOTKOH) // XH06. 2cvymypa ylues (OyKB. KO3a C YECOTKOM).

HNHTepecHbl ciydyan OMOHUMHUU B 00JIACTH JHUTEPATYpPHO-AHATEKTHOW U MEXKIHATCKTHOU
¢dpazeonoruu. Mbl BBISIBUIU clienytonye Gpa3eolorHYecKue eIUHUIbI, UMEIONINEe HICHTHYHBIN
Ha0Op KOMIIOHEHTOB, HO OTJIMYAIOIIMECS CEMaHTHUKOM B pa3HbIX (Gopmax CyIEeCTBOBAHUS
SI3bIKA!

® Myxao. 6axm 8axmuHObIbl «BOBPEMs, CBOCBPEMEHHO» (OyKB. BpeMsl Ha BPeMsl) — UXPeK.
gaxmutia éaxmuil «BpeMs OT BpeMeHHW» (OyKB. CO BpPEMEHHM Ha BpEMS; B MYXaJCKOM
JMANICKTE B TAKOM 3HAUYCHUH UCIIOJIB3YETCS JIEKCEMa apabup);
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o myxaod. clavre ao uxmunam «HOBOCTh, KOTOpas y BceX Ha ycrax» (OykB. BO pPTYy
UMEIOIIUICS Pa3roBOp) — uxpek. 2lavie avo uxmunavm «HEOKOHUEHHBIH DPa3roBOp»
(OykB. pa3roBop, KOTOPBIA BO PTY);

® uxpeK. 2vypouceHavd Xai «HABOJIOYKa» (OYKB. MOIYIIKH IOM; Cp. B MYXaJICKOM
nuanekte evyloucened xvecvim (OYKB. TONYIIKH JIUIO)) — WIUHA3. 2bYIPOuKHed Xaun
«OTCYTCTBHE CBOETO 04ara, XHibs» (OyKB. OAYIIKH JIOM).

Cemantuyeckoe HepaBeHCTBO (opmanbHO coBnamaonmx OFE mposBusercs M B CIEAYIOMIHMX
MpUMEpax: B MYXaJCKOM [HAJIEKTe BBIpAXECHHUE )1 Uvlgxvilc (OyKB. TIa3 yJoapuTh) O3HAYaeT
«IIPOBEIAThY», IMUHA3CKUI KOTHAT )1 Ublgxalac XapaKTepu3yeT MOPSI0K JICHCTBHIA IPH JICYCHUU OT
nopun; myxajckas OF yze tiake maoana o3Ha4aeT «10 CyMepeK, 10 TEMHOTHI, IIOKa CBETII0» (OYKB.
MOKa B TJIa3y CBET), B IIMHA3CKOM JIUAJICKTE Ve UaKE aHa UMEET JIBa 3HaveHus: «1) menars wim
TOBOPUTH YTO-HHOYJh B NMPEICMEPTHBIN Yac IO KEIAHUIO YMHPAIOMIETO YeJO0BeKa; 2) 3acBETIIo,
MOKa CBETJIO»; MYXaJCKuil (pa3eonorusm yi-yoyp xvyouwne (OyKB. ri1a3-yxo HE UMes) O3HAYaeT
«0e3 JIOIDKHOTO BHUMaHHS, 0e3 3a00Thl», IIMHA3CKUN KOTHAT YI-YOVP XbYOXUCUUHA WMEET
CEMaHTHKY «YBEPEHHO, HE UMesI COMHCHUI».

Crenn¢uka oOpa3HOCTH MPOSIBISIETCS U B MOA00pPEe 0OBEKTOB CPaBHEHHS: TaK, B IIMHA3CKOM
nuanekte Berpedarorcs PE ¢ cymecTBUTENbHBIM 2yml «Kyda, CBajKa», XapaKTepU3YHOIIHe
MY>KYHH U JKEHIIHH, JONYCKAIOMIMX MHOXECTBEHHBIE JTIOOOBHBIC OTHOIICHUS: pbiutbabuiovl eyml
«aoBenac» (OyKB. AEBOYEK Ky4da); eavouuiovl 2yml «JIeByIIKa JIETKOro MoBeaAeHus» (OYyKB.
MaJbUMKOB Ky4a). B MyXajackom amanekTe Uisi XapaKTepPUCTUKH HEBOCIUTAHHOTO YeIOBEKa
ucnonb3yioT OF damaa xaxeeio (OykB. MOMMaHHBINA B JIECy); B IIMHA3CKOM JIUANEKTE B OIM3KOU
mo GopMe M CEMaHTHUKE EIUHUIIE JIGKCEMY OdM «JIEeC» 3aMEHSIOT CIIOBOM Y)Y «CTEIb, TOJe»:
yyn0aa axkvl0 «yrproMblil, uzberaromuili oOuieHus, TOOAMMNA OAMHOYeCTBO» (OYyKB. B CTENH
HaWJIEHHBII).

Crnenuduyeckas 00pa3HOCTb JUAIEKTHOH (pazeonorun oOBACHAET HaydHbI HHTEpec K
IpoLecCy TMOHMMAaHUS OOpa3HOCTH JTOro IUlacTa sA3blKa. VHTepnpeTalmoHHBIN aHanu3
muanekTHeix @®E  ocnoxHsieTcss  XapakTepoM HMX  OKCIPECCUBHOCTH, OCHOBaHHOW Ha
CHenM(pHUUECKUX CPEJCTBaX OLIEHOYHOCTH, OOpa3HOCTH. DTH OCOOEHHOCTH TPEOYIOT OTXO0Ja OT
TPAAUIIMOHHBIX METOJMK C YCTOSIBIIMMHUCS B HAayKe aJIrOpUTMamMH W TPUBJICYEHUS IPUEMOB
BHYTPEHHEHI M  BHEIIHEW pEKOHCTPYKIUH, OSTUMOJOTrMYecKoro aHamuza. Ilpu astom
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH OTAENbHBIX JUAJIEKTOB MOXHO pacCMaTpuBaTh CKBO3b
NpPU3MY PYTYJIBCKOTO A3bIKa B LIEJIOM, TaK Kak 0a30Bble (pa3eoJOTru3Mbl Y HOCUTENEH TUATEKTOB
€IV HBI.

CHuCOK YCJOBHBIX COKpalleHHii: 00pY.-XHOB. — OOPUMHCKO-XHOBCKUH JHANEKT PYTYIHCKOT'O
A3bIKA, MXPEK. — HMXPEKCKUH JTUalleKT PYyTYJAbCKOTO fA3bIKA, MyXaJ. — MYXaJCKHH JIHAJIEKT
pytynbckoro s3eika, ®E — (¢paseonornyeckas eauHMIIA, MIMHA3. — I[IMHA3CKUM JTHATEKT

PYTYJIBCKOTO f3bIKA; XHOB. — XHOBCKHUI T'OBOP PYTYJIBCKOTO SI3bIKA.
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